
 

 

ST. GEORGE ORTHODOX CHURCH  
5191 LENNON ROAD, FLINT, MI 48507  

(810) 732-0720 / saintgeorgeflint@gmail.com  

saintgeorgeflint.org 

 June 08, 2025 

V. REV. FR. AMIN HOULI 

CELL:     (248) 709-1186 

EMAIL:  pastorstgf@gmail.com 

REV. FR. MICHAEL BASSETT 

CELL:     (989) 627-9580 

EMAIL:  frdnmike@gmail.com 

Welcome to St. George! Thank you for aƩending today’s Divine Services. If you are a first-
Ɵme visitor, please register your visit by compleƟng the guest book located in the narthex. 
We would appreciate geƫng to meet you aŌer liturgy, so feel free to join us during Coffee 
Fellowship! Every Sunday we remember the ResurrecƟon of our Lord and Savior Jesus 
Christ. The word “Liturgy” means work of the people that means everyone parƟcipates 
through singing, praying, hearing the teaching, and opening our hearts to allow God’s 
grace to enter. Anyone interested in learning more about our faith are encouraged to 
speak with one of our clergy. 
Guidelines for Receiving Holy Communion for Orthodox ChrisƟans: Orthodox ChrisƟans 
fully parƟcipate in the celebraƟon of the Eucharist by receiving Holy Communion in fulfill‐
ment of Christ’s command to eat His Body and drink His Blood. In order to be properly pre‐
pared to receive Holy Communion, the faithful should fast (no food or drink from midnight 
the night before), the Sacrament of Confession (7 years and older) within the last 2 
months, being at peace with others, and striving to always love God and their neighbor. 
Frequent communion and regular confession are recommended for all faithful Orthodox 
ChrisƟans. 
For other ChrisƟans: We welcome you to this celebraƟon of the Divine Liturgy. Unfortu‐
nately  we cannot extend to you a general invitaƟon to receive Holy Communion. Ortho‐
dox ChrisƟan’s believe that the Eucharist is an acƟon of the celebraƟng community signify‐
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Ing a oneness in faith, life, and worship of our community. RecepƟon of the Eucharist by 
ChrisƟans not fully united with us would imply a oneness which does not yet exist, but for 
which we must all pray. All, however, are welcome to partake of the blessed bread 
(anƟdoron) which will be given when coming forward to venerate (kiss) the Holy Cross and 
receive the final blessing from the priest. Again, welcome! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 the Fiftieth Day after Pascha  
The Great Feast of Pentecost  

THE FIRST ANTIPHON 
The heavens declare the glory of God, and the firmament proclaimeth the work of His 
hands. Day unto day poureth forth speech, and night unto night proclaimeth knowledge. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 
There are neither tongues nor words in which their voices are not heard. Their sound 
hath gone forth into all the earth, and their words unto the ends of the world. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 
Glory… Both now… 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior, save us. 

 ΍لأنتϴفونا ΍لأϭلى
 خَبِّرُ عِلْماً.΍  ُϳلسَّماΕُ΍ϭ تذϳُعُ مَجْدَ الله، ΍ϭلفلَكَُ ϳخَُبِّرُ بأِعَْماϳ ϝَِدϳ .Ϫϳََْوϡٌْ ·لى ϳَوϳ ϡٍْبُْدϱ كَلِمَةً، ϭلϴَْلٌ ·لى لϴَْلٍ 

 بشَِفاعا΍ϭ Εِلِد΍ Γَِلإلϳ ،Ϫَِا مُخَلِّصُ، خَلِّصْنا.
 كَلامϬُُم. ما مِنْ خِطاϭ΃ Ώٍ كَلاϡٍ لا تسُْمَعُ ب΃ Ϫِِصَْو΍تϬُُمْ. ·لى كُلِّ ΍لأνِέَْ خَرΝََ صَوْتϬُُمْ، ϭفي ΃قَْطا΍ έِلمَسْكونةِ ΍نْبَثَّ 

 بشَِفاعا΍ϭ Εِلِد΍ Γَِلإلϳ ،Ϫَِا مُخَلِّصُ، خَلِّصْنا.
 ΁مϴن.… ΍لآϭ ϥَكلَّ ΍ … ٍϥ΍ϭ΃لمجدُ 

 بشَِفاعا΍ϭ Εِلِد΍ Γَِلإلϳ ،Ϫَِا مُخَلِّصُ، خَلِّصْنا.
THE SECOND ANTIPHON 

The Lord hear thee in the day of affliction; the Name of the God of Jacob defend thee. 
Let Him send forth unto thee help from His sanctuary, and out of Zion let Him help thee. 
Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: Alleluia. 
Let Him remember every sacrifice of thine, and thy whole-burnt offering let Him fatten. 
Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: Alleluia. 
The Lord grant thee according to thy heart, and fulfill all thy purposes. 
Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: Alleluia. 
Glory… Both now and ever…  Amen. 
O, only begotten Son and Word of God… 
 

 ΍لأنتϴفونا ΍لثانϴة
ϴق. لϴَِنْصُر΍ ϙَْسْمُ ·لϳ ϪَِِعْقوΏُ. لϴِرُْسِلْ لكََ عَوْناً مِنْ قدُْسϭَ ،Ϫِِمِ  Ώُّ فِي ϳَو΍ ϡِْلضِّ  صϴϬَِْوϥَْ لϴِعَْضُدϙَْ.نْ لϴَِسْتجَِبْ لكََ ΍لرَّ

 خَلِّصْنا Ϭُّϳَ΃ا ΍لمُعَز΍ ϱّلصالِح، لِنرَُتِّلَ لكََ: ϫَلِلوϴϳا.



 

 

 لϴِذَْكُرْ كُلَّ تقَْدِمَاتكَِ، ϳϭَسَْتسَْمِنْ مُحْرَقاَتكِ. 

 خَلِّصْنا Ϭُّϳَ΃ا ΍لمُعَز΍ ϱّلصالِح، لِنرَُتِّلَ لكََ: ϫَلِلوϴϳا.

مْ كُلَّ ϳْ΃έَكِ.  لϴِعُْطِكَ حَسَبَ قلَْبكَِ، ϳϭَتُمَِّ

 خَلِّصْنا Ϭُّϳَ΃ا ΍لمُعَز΍ ϱّلصالِح، لِنرَُتِّلَ لكََ: ϫَلِلوϴϳا.

΁مϴن.… ΍لآϭ ϥَكلَّ ΍ … ٍϥ΍ϭ΃لمجدُ   

…ϳا كَلِمَةَ اللهِ، ΍لإبْنَ ΍لوَحϴد  

THE THIRD ANTIPHON 

O Lord, in Thy strength the king shall be glad, and in Thy salvation shall he rejoice ex-
ceedingly. The desire of his heart hast Thou granted unto him, and hast not denied him 
the request of his lips. Thou wentest before him with blessings of goodness, Thou hast set 
upon his head a crown of precious stones. He asked life of Thee, and Thou gavest him 
length of days unto ages of ages. 

 ΍لأنتϴفونا ΍لثالثة

تكَِ ϳَفْر΍ Ρَُلْمَلِكُ، ϭَبخَِلاصَِكَ ϳَبْتϬَِجُ جِد΍̒. شϬَْوΓََ قلَْبϪِِ قدَْ ΃عَْطϴَْتϭَ ،ُϪَمَشϴئةََ شَ  ، بِقوَُّ ُّΏέَ َاϳ َف Εِاѧَرَكѧَبѧِب ُϪѧَت΃َدѧَدْ بѧَنَّكَ ق· .ُϪْلمَْ تعُْدِم Ϫِϴَْت
΍ ِرϫْΩَ لَِى·ϭ ϡَِّاϳَلأ΍ ϝَوρُ ُϪَتϴَْسَألَكََ فأَعَْط ًΓَاϴَمٍ. حϳلاً مِنْ حَجَرٍ كَرϴكْل· Ϫِِْس΃έَ ضَعْتَ عَلَىϭَ .Ρلصلا΍΍ن.لدϳرϫِ 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF THE FEAST 

Be Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we shall praise and sing of Thy mighty acts. 
Save us, O Good Comforter, who sing to Thee: Alleluia. 

Γَللعَنصر (ϝلدخُو΍ مَةϴِترن) ϥكوϳΫصوϳ· 

ϴϳلِلوϫَ :ََلصالِح، لِنرَُتِّلَ لك΍ ϱّلمُعَز΍ اϬُّϳ΃ تكِ. خَلِّصْنا تكَِ، نسَُبحُِّ ϭنرَُتِّلُ لعِزَّ  ا.·έتفَِعْ ϳا Ώέَُّ بِقوَُّ

APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast revealed the fishermen as most wise, hav-
ing sent upon them the Holy Spirit, and through them Thou hast fished the universe, O 
Lover of mankind, glory to Thee. 

 ΃بولϴتϴكو΍ ϥلعَنصرΓَ باللحنِ ΍لثاَمِن

΍ Ρَϭلѧقѧُدُ  ϴاϳΩّنَ غَزϳر΍ ϱلحِكْمَة، ·Ϋْ سَكَبْتَ عَلѧϬِѧϴْمِ ΍لѧرُّ ϭبѧϬِѧِمِ ΍صѧْطѧَدα  Εَْ،مُبا΃ ϙٌέَنتَ Ϭُّϳ΃ا ΍لمَسϴحُ ·لϬُنا، ϳا مَنْ Ϭَυَْ΃ر΍ Εَْلصَّ
 ΍لمَسْكونة، ϳا مُحِبَّ ΍لبشََرِ، ΍لمَجْدُ لك.

KONTAKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT 

When the High One descended, confusing tongues, He divided the nations. And when He 
distributed the fiery tongues He called all to one unity. Wherefore, in unison we glorify 
the most Holy Spirit. 

 ΍لقندϕ΍ للعَنصرΓَِ باللحنِ ΍لثاَمِن

΍ ωَلألْسِنَةَ ΍لناϳέةَّ، Ωَعѧا ΍لѧكѧُلَّ  َّίϭَ لمّاϭ .ًما لѧى ΍تѧِّحѧا΍ϭ Ωٍحѧِدٍ، لѧذلѧِكَ بѧاتѧِّفѧاϕِ  ·عِنْدَما نَز΍ ϝََلعلَِيُّ مُبلَْبلاًِ ΍لألْسِنَة، كاϥَ لِلأمَُمِ مُقسَِّ
.Ϫُلكُلِّيَّ قدُْس΍ Ρَϭ دُ ΍لرُّ  ΍لأصْوΕِ΍، نمَُجِّ



 

 

 THE ANTI-TRISAGION HYMN 
As many of you as have been baptized into Christ have put on Christ. Alleluia. 
(thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 
Have put on Christ. Alleluia. 
Dynamis! 
As many of you as have been baptized into Christ have put on Christ. Alleluia. 

 بَدلاً من قدαϭُ الله
 ΃نتمُُ ΍لذϳّنَ بالمَسϴحِ ΍عْتمََدْتمُْ، ΍لمسϴحَ قدْ لَبِسْتمُْ. ϫَلِلوϴϳا. (ثلاثا)

 ΍لمَجْدُ لِلآ΍ϭ Ώِلإبنِ ΍ϭلر΍ ِΡϭّلقدαُُِ؛ ΍لآϭ ϥَكلَّ ϭ ϥٍ΍ϭ΃·لى ϫΩرِ ΍لدϫ΍رϳنَ. ΁مϴن.
 ΍لمسϴحَ قدْ لَبِسْتمُْ. ϫَلِلوϴϳا.

!ٌΓ  قوَُّ
 ΃نتمُُ ΍لذϳّنَ بالمَسϴحِ ΍عْتمََدْتمُْ، ΍لمسϴحَ قدْ لَبِسْتمُْ. ϫَلِلوϴϳا.

THE EPISTLE 
Their voice has gone out into all the earth. 

The heavens declare the glory of God. 
The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (2:1-11) 
When the day of Pentecost had come, the apostles were all together in one place. 
And suddenly a sound came from heaven like the rush of a mighty wind, and it 
filled all the house where they were sitting. And there appeared to them tongues as 
of fire, distributed and resting on each one of them. And they were all filled with 
the Holy Spirit, and began to speak in different tongues, as the Spirit gave them ut-
terance. Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from every na-
tion under heaven. And at this sound the multitude came together, and were bewil-
dered, because each one heard them speaking in his own language. And they were 
all amazed and marveled, saying: “Behold, are not all these who are speaking Gali-
leans? And how is it that we hear, each of us in our own language where we were 
born? Párthians and Medes and Elamites and the residents of Mesopotamia, 
Judæa and Cappadocía, Pontus and Asia, Phrygía and Pamphylía, Egypt and the 
parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and prose-
lytes, Cretans and Arabs, we hear them speaking in our own tongues the mighty 
works of God.” 

 ΍لرسالة
 ·لى كُلِّ ΍لأνِέْ خَرΝََ صَوْتϬُُمْ.

 ΍لسماΕُ΍ϭ تذϳُِعُ مَجْدَ الله.
)  .έاϬρَْلأ΍ َنϴسϳ  )11-1:2فصَْلٌ مِنْ ΃عْما΍ ϝِلرُسُلِ ΍لقِدِّ

 Εِْلسَّماءِ، كَصَو΍ َمِن Εٌْبَغْتةًَ صَو Ιََحِدٍ. فحََد΍ϭ ϥٍم مَعاًَ في مكاϬُُّلرسُلُ كُل΍ ϥَنَ، كاϴلخمس΍ ϡَُوϳ َّا حَل   شَدϳدϳέ Γٍَحٍ لَمَّ
ѧَتѧْاسѧَف ،έٍاѧنْ نѧِا مϬََّلْسِنَةٌ مُنْقسَِمَةٌ كأن΃ ْمϬَُل ΕَْرϬَυَϭَ .Ϫِϴنَ فϴجالِس ΍ُكانو ϱلذ΍ ِتϴلب΍ َّمَلأَ كُلϭَ ،ُتعَْصِفѧَلِّ قѧُى كѧلѧَع Εْ رَّ

 ُΡϭلر΍ ُمϫُعَْطا΃ كَمَا ،ϯخُر΃ Εٍبلِغُا ϥََتكََلَّمُوϳ ΍ُفِقوρَϭ ،αُُِلقد΍ ِΡϭلر΍ َمْ مِنϬُُّكُل ΍ϭََمْ، فاَمْتلأϬُْحِدٍ مِن΍ϭ΃  َϥكاϭ .΍َُنْطِقوϳ ϥْ 



 

 

    ،έُوϬْلجُم΍ َجْتمََع΍ ،Εُْو ا صاϫَ έَذ΍ ΍لصَّ ةٍ تحْتَ ΍لسماءِ. فلََمَّ تѧَحѧَّϴѧَر΍ϭُ، لأϥَّ فѧَفي έϭ΃شلϴمَ έِجَاϬَϳ ϝٌو΃ Ωٌتَقϴِْاءُ، مِنْ كُلِّ ΃مَُّ
ѧϴѧل΃ :ٍمُ لِبعَْضϬُُنَ بعَْضϴِقائل ΍ُبو ѧمѧُوϥَ سَ كُلَّ ΍ϭحِدٍ كاϳ ϥَسَْمَعϬُُمْ ϳَنْطِقوϥَُ بلِغَُتϪِِ. فَدϫَِشُو΍ جَمϴعϬُُمْ، ϭَتعَجََّ ѧϫؤلاءِ ΍لѧمѧُتѧَكѧَلِّ

ѧِّϴѧلامѧϴѧلع΍ϭ ،َنϴِّϳΩِلما΍ϭ ،َنϴϴلفِرْت΍ ُا؟ نحَْنϬϴلِدَ فϭُ لتي΍ ُϪَفَ نَسْمَعُ كُلٌّ مِنَّا لغَُتϴْن؟ فَكϴِّϴلϴمْ جَلϬُُّنَ كُلѧϴ َنѧϴѧا بѧم ϥَاѧكѧُسϭ ،
 ،ϥِ΍ϭرѧϴѧَقѧل΍ َدѧنѧةَ عѧَϴѧبѧϴѧي لѧح΍وѧنϭ ،َرѧْمِصϭ ،ََّةϴلϴبمفϭ ،ََّةϴجϳفرϭ ،َةϴِس΁ϭ َبنُْطُسϭ ،ََّةϴِكϭΩكباϭ ،َِّةϳΩوϬَϴل΍ϭ ،ِنϳرϬلن΍

  الله.ئِمِ ΍ϭلرϭمانϴϴنَ ΍لمُسْتوρَِْنϴنَ، ΍ϭلϬϴو΍ϭ ،Ωَلدُخَلاءَ، ΍ϭلكرϳتϴِّϴَنَ، ΍ϭلعَرΏََ، نَسْمَعϬُُمْ ϳَنْطِقوϥَُ بألسِنَتِنا بِعظََا

THE GOSPEL 

The Reading from the Holy Gospel according to St. John. (7:37-52; 8:12) 

On the last day of the feast, the great day, Jesus stood up and proclaimed, “If any-
one thirst, let him come to Me and drink. He who believes in Me, as the Scripture 
has said, ‘Out of his belly shall flow rivers of living water.’” Now this He said about 
the Spirit, which those who believed in Him were to receive; for as yet the Spirit 
had not been given, because Jesus was not yet glorified. When they heard these 
words, many of the people said, “This is really the prophet.”  Others said, “This is 
the Christ.” But some said, “Is the Christ to come from Galilee? Has not the Scrip-
ture said that the Christ is descended from David, and comes from Bethlehem, the 
village where David was?” So there was a division among the people over Him. 
Some of them wanted to arrest Him, but no one laid hands on Him. The officers 
then went back to the chief priests and Pharisees, who said to them, “Why did you 
not bring Him?” The officers answered, “No man ever spoke like this man!” The 
Pharisees answered them, “Are you led astray, you also? Have any of the authori-
ties or of the Pharisees believed in him? But this crowd, who do not know the Law, 
are accursed.” Nicodemus, who had gone to Him before, and who was one of them, 
said to them, “Does our Law judge a man without first giving him a hearing and 
learning what he does?” They replied, “Are you from Galilee too? Search and you 
will see that no prophet is to rise from Galilee.” Again Jesus spoke to them, saying, 
“I am the light of the world; he who follows Me will not walk in darkness, but will 
have the light of life.” 

 ΍لإنجϴل

 )12:8؛ 52-37:7فصَْلٌ شَرϳفٌ مِنْ بِشا΍ Γِέَلقِدϳّسِ ϳوحنا ΍لإنجϴليِّ ΍لبَشϴرِ ΍ϭلتلمϴذِ ΍لطاϫِر. (

ѧنَ بѧَم΁ ْنѧَم .Ώَْرѧَشϳϭ َّيѧل· Εِأϴحَدٌ فل΃ َعَطِش ϥْ· :ًقائلا Ρَقفاً، فصا΍ϭ ωُسوϳ ϥَدِ، كاϴلع΍ َمِ مِنϴَلعظ΍ ِلآخِر΍ ϡِوϴل΍ ي، في
΍ ِΡϭلذϱ كѧا΍ ϥَلѧمѧؤمѧنѧوϥَ بϪِѧِ مѧُزمѧِعѧϴѧِنَ   ϥ΃ْ  كما قا΍ ϝَلكتاΏُ، سَتجَرϱ مِنْ بطَْن΃ ϪِِنϬاέُ ماءٍ حَيٍّ، ·نَّمَا قاϫ ϝَذ΍ عَنِ ΍لرُّ

دَ بَعْد، فَكَثѧϴѧرϥَϭ مѧِنَ ΍لѧجѧَمѧْعِ  ѧا سѧَمѧِعѧُو΍  لϳѧَقبلَوϩُُ لأ΍ ϥلر΍ Ρَϭلقدαَُُ لمْ ϳكُنْ قد ΃عُْطِيَ بَعْد، لأϳ َّϥسوωَ لَمْ ϳَكُنْ قد مُجِّ مَّ
ϴلجَل΍ َحَ مِنϴلمَس΍ ََّلَعل΃ :΍قالو ϥَϭخر΁ϭ ،حϴلمَس΍ َوϫُ ΍ذϫَ :ϥَϭخر΁ ϝَقاϭ . ϳأتي؟ لِ كَلامϪَُ، قالوϫَ :΍ذ΍ بالحقϴقةِ ϫُوَ ΍لنَبيُِّ

 ٌϕشِقا Ιََح؟ فحََدϴلمَس΍ أَتْيϳ ،Ωُϭ΍Ω ϥَثُ كاϴَةِ حϳْلقَر΍ ،َتَ لحَْمϴَمِنْ ب ،Ωَϭ΍Ω ِمِنْ نَسل ُϪَّن· Ώُلكِتا΍ َُِقلϳ ْلَم΃ ϴنْ بѧِعِ مѧمѧَجѧل΍ َن
ѧَكѧل΍ ِاءѧس΅έ ىѧل· ϡُ΍َّدѧُخѧل΍ َاءѧجѧَف ،ً΍دѧَϳ Ϫِѧϴѧلѧدٌ عѧَح΃ ِقѧْلѧُϳ ْمѧَنْ لѧِكѧَلϭ ،ُϩوѧُمُسِكϳ ϥْ΃ ϥَϭدϳُرϳ ْمϬُمِن ϡٌَْقو ϥَكاϭ ،Ϫِِجل΃ѧϬَ ِةѧَن

΍ذѧϫ َلѧمِث ΍كَذϫَ ϥٌَتكََلَّمْ قطَُّ ·نْساϳ َْلم :ϡُ΍َّلخُد΍ Ώَ؟ فأَجاϪِِب ΍مْ: لِمَ لمَْ تأتوϬَُؤلاءِ لϫَ ϝَنَ، فقاϴϴسϳَلفر΍ϭ لإ΍ ُمѧϬُѧَابѧَأجѧف !ϥاѧنْس
ا ϫَؤ   ΍لجَمعُ، ΍لذϳنَ لا لاءِ ΍لفَرϳسϴو΃ :ϥَلَعلََّكُمْ ΃نَْتمُْ ϳ΃ضاً قَدْ ضَللَْتمُْ، ϫَلْ ΃حََدٌ مِنَ ΍لر΅ساءِ ϭ΃ مِنَ ΍لفَرϳسϴϴنَ ΁مَنَ بϪِِ؟ ΃مَّ



 

 

لَّ نامѧوسѧَنѧا ѧَϳدѧϳنُ عَ ϳعَرِفو΍ ϥَُلناموαَ، فϬَُمْ مَلعوُنوϥُ. فَقاϝَ لϬَُمْ نϴقوϳΩمُس، ΍لذϱ كاϥَ قدَْ جَاءَ ·لϪِϴ لϴَْلاً، ϫُϭوَ ΍ϭحِدٌ مِنϬُم: ΃لََ  
لاً، ϳϭعَلمَْ ما فعََل؟ ΃جابوϭ ΍قالو΍ ل΃ :ُϪلعلَّكَ ΃نتَ ϳ΃ضاً مِنَ ΍لجلϴلِ؟ ·بْحَثْ ΍ϭن َّϭ΃ ُϪسَْمَعْ مِنϳ َْلم ϥْ· ًنَ      ظُرْ ·نْساناѧَِقمُْ نَبيٌّ مϳ َْلم ُϪَّن· ،
 نو΍ έُلحϴا΍ ُϪ      .Γلجلϴلِ. ثمَُّ كَلَّمϬَُم ϳ΃ضاً ϳسوωُ قائلاً: ΃نا ϫُوَ نو΍ έُلعالمَِ، مَنْ ϳَتبْعَْني فلاَ ϳَمْشي في ΍لظَلاϡِ، بَلْ ϳكَوϥُ لَ 

 

Holy Spirit 

And in the Holy Spirit, Lord and Giver of Life, who proceeds from the Father, who to-
gether with the Father and the Son is worshipped and glorified, who spoke by the proph-
ets .ௗ.ௗ. 

The Holy Spirit bears the title of Lord with God the Father and Christ the Son. He is the 
Spirit of God and Spirit of Christ. He is eternal, uncreated, and divine; always existing 
with the Father and the Son; perpetually worshipped and glorified with them in the one-
ness of the Holy Trinity. 

Just like the Son, there was no time when there was no Holy Spirit. The Spirit is before 
creation. He comes forth from God, as does the Son, in a timeless, eternal procession. 
“He proceeds from the Father,” in eternity in a divinely instantaneous and perpetual 
movement (Jn 15.26). 

Orthodox doctrine confesses that God the Father is the eternal origin and source of the 
Spirit, just as He is the source of the Son. Yet, the Church affirms as well that the man-
ner of the Father’s possession and production of the Spirit and the Son differ according 
to the difference between the Son being “born,” and the Spirit “proceeding.” There have 
been many attempts—by holy men inspired by God and with a genuine experience of His 
Trinitarian life to explain the distinction between the procession of the Spirit and the be-
getting or generation of the Son. For us it is enough to see that the difference between the 
two lies in the distinction between the divine persons and actions of the Son and the Spir-
it in relation to the Father, and so as well to each other and to the world. It is necessary 
to note further that all words and concepts about God and divinity, including those of 
“procession” and “generation” must give way before the mystical vision of the actual Di-
vine Reality which they express. God may somehow be grasped by men as He has chosen 
to reveal Himself. However, the essence of His Triune existence remains—and will always 
remain—essentially inconceivable and inexpressible to created minds and lips. This does 
not mean that words about God are meaningless. It only means that they are inadequate 
to the Reality which they seek to express .ௗ.ௗ. 

At this point also it is necessary to note that the Roman and Protestant churches differ in 
their credal statement about God by adding that the Holy Spirit proceeds from the 
Father “and the Son” (filioque)—a doctrinal addition unacceptable to Orthodoxy since it 

is both unscriptural and inconsistent with the Orthodox vision of God.                       

With the affirmation of the divinity of the Holy Spirit, and the necessity of worshipping 
and glorifying him with the Father and the Son, the Orthodox Church affirms that the 

Divine Reality, called also the Deity or the Godhead in the Orthodox Tradition, is the  



 

 

 

Holy Trinity. 
The Holy Spirit is essentially one in his eternal existence with the Father and the Son; 
and so, in every action of God toward the world, the Holy Spirit is necessarily acting. 
Thus, in the Genesis account of creation it is written: “The Spirit of God was moving 
over the face of the waters” (Gen 1.2). It is this same Spirit who is the “breath of life” 
for all living things and particularly for man, made in the image and likeness of God 
(Gen 1.30; 2.7). Generally speaking the Spirit in Hebrew is called the “breath” or the 
“wind” of Yahweh. It is He who makes everything alive, the “Giver of life” Who up-
holds and sustains the universe in its existence and life (e.g. Ps 104.29; Job 33.4). 

The Holy Spirit is also he who inspires the saints to speak God’s word and to do God’s 
will. He anoints the prophets, priests, and kings of the Old Testament; and “in the full-
ness of time” it is this same Spirit who “descends and remains” on Jesus of Nazareth, 
making him the Messiah (anointed) of God and manifesting him as such to the world. 
Thus, in the New Testament at the first epiphany (which means literally showing forth 
or manifestation) of Christ as the Messiah—his baptism by John in the Jordan—the 
Holy Spirit is revealed as descending and resting upon him “as a dove from heaven” (Jn 
1.32; Lk 3.22, see also Mt 3.16 and Mk 1.9). It is important to note, both here and in the 
account of the Spirit’s coming on the Day of Pentecost, as well as in other places in the 
Scriptures, that the words “as” and “like” are used in order to avoid an incorrect 
“physical” interpretation of the events recorded where the Bible itself is literally speak-
ing in quite a symbolical and metaphorical way. 

Jesus begins His public work after His baptism, and immediately refers Isaiah’s proph-
ecy about the Messiah directly to Himself: “The Spirit of the Lord is upon me .ௗ.ௗ.” (Is 
61.1; Lk 4.18). 

All the days of his life Jesus is “full of the Holy Spirit”—preaching, teaching, healing, 
casting out devils and accomplishing every sign and wonder of his messiahship by the 
Spirit’s power (Lk 4.11). It is written that even his self-offering to God on the cross is 
made “through the eternal Spirit” (Heb 9.14). And it is through the same divine Spirit 
that he and all men with him are risen from the dead (Ezek 37.1–4) 

 



 

 

 

Live Streaming of Divine Services 

St. George is open for all parishioners and visitors.  If you cannot aƩend, please pray with us 
through our livestream which can be seen on our YouTube Channel: 

hƩps://www.youtube.com/c/SaintGeorgeOrthodoxChurchFlintMI 
If you have a smart TV, you actually have a web browser and YouTube app built in.  All you 
have to do is start the browser app for YouTube and put the link in the address bar. 

 

 

PRAYER LIST     

Prayers are offered for our parishioners who are ill, recovering, or in need, especially 
His servants: Sahar Abdallah, Abeer Abuaita, Issa and Jane Abuaita, Soad Abuaita, 
Philip and Janett Abuaita, Rasha Abuaita, Sami and Shafiqa Abuaitah, Fr. Joseph 
Abud, Georgette Abueita, Youssif Abousamra, Basil Andoni, Naila Banna, Kristy 
Corcoran, Vera Daoud, Elias Gantos, Subdeacon George and Suad Gantous, Phyllis 
Good,  Lee Harris, Daisy Isaac, Danny Mortensen, Karen Mortensen, Laura Nassar, 
Adam Odeh, Betty and Richard Ramsdale, Sdn. Dr. Elie and Samia Sadik, Kelly and 
Steve Sanderson, Gary Stewart, Elaine Shaheen, Richard Shaheen, Nancy and Mi-
chael Silpoch, Elias Qumseya, Anoud Rihani, our Catechumens who are under in-
struction to become members of our Orthodox Faith: Maria Kirk; our Expectant 
Parents: Christine and Matthew Krinock, Marianne and Samer Abuaita, Miar and 
Fadi Odeh, Laila and Steven Ismair, and Michelle and Peter Shahin. 

 

Departed this life in the hope of the resurrection and life eternal of our father's moth-
er's brother’s sister’s relative Sons daughters may the Lord God remember in his 
kingdom. Newly departed Patricia Michael (4/20) , Dale Houck (5/6), Georgia Coone 
(5/18), Shafika Nassar Abulail  (5/27) Vicky’s mom, Said Farah (6/6). 

 

Holy OblaƟon offered for  
 

· Khaled and Maysaa for the health of Ghassan and Jasanta, Sophia, Luci‐
ana, Mike and Sandy, Karim and Mary, Mariam. 

· Members of the family of St. George church and their relaƟves every 
where. 

· All the sick and the suffering around the world. 
· All ChrisƟans in the middle east. 


